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2 कु҄रқन्थयों
1 परमѶेर की इच्छा से मसीह यीश ु के ̼े҄ रत पौलसु तथा हमारे भाई ितमिुथयसु

की ओर से कु҄रन्थसु परमѶेर की कलीिसया तथा अखाया के समचूे क्षे̷ के पिव̷
जनों के नाम:

2 हमारे परमिपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु्हें अन ु̪ ह और
शांित िमल।े

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
3 हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमिपता परमѶेर धन्य ह।ै वह करुणा का स्वामी

है और आनन्द का ͇ोत ह।ै
4 हमारी हर िवपिЀ में वह हमें शांित दतेा है तािक हम भी हर ̼कार की िवपिЀ

में पड़े लोगों को वसै े ही शांित दे सकें , जसैे परमѶेर ने हमें दी ह।ै
5 क्योंिक जसैे मसीह की यातनाओं में हम सहभागी हैं, वसैे ही मसीह के ќारा

हमारा आनन्द भी तमु्हारे ҅लये उमड़ रहा ह।ै
6 यिद हम कѺ उठाते हैं तो वह तमु्हारे आनन्द और उјार के ҅लए ह।ै यिद हम

आनқन्दत हैं तो वह तमु्हारे आनन्द के ҅लये ह।ै यह आनन्द उन्हीं यातनाओं को
िजन्हें हम भी सह रहे हैं तमु्हें धीरज के साथ सहने को ̼े҄ रत करता ह।ै

7 तमु्हारे िबषय में हमें परूी आशा है क्योंिक हम जानते हैं िक जसैे हमारे कѺों
को तमु बाँटते हो, वसैे ही हमारे आनन्द में भी तमु्हारा भाग ह।ै

8 हे भाइयो, हम यह चाहते हैं िक तमु उन यातनाओं के बारे में जानो जो हमें
एिशया में झलेनी पड़ी थीं। वहाँ हम, हमारी सहनशҚл की सीमा से कहीं अिधक
बोझ के तले दब गये थ।े यहाँ तक िक हमें जीने तक की कोई आशा नहीं रह गयी
थी।

9 हाँ अपन-ेअपने मन में हमें ऐसा लगता था जसै े हमें मतृ्यदुण्ड िदया जा चकुा
है तािक हम अपने आप पर और अिधक भरोसा न रख कर उस परमѶेर पर भरोसा
करें जो मरे हुए को भी िफर से िजला दतेा ह।ै
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10 हमें उस भयानक मतृ्य ु स े उसी ने बचाया और हमारी वतर्मान प҄रқस्थितयों
में भी वही हमें बचाता रहगेा। हमारी आशा उसी पर ҄टकी ह।ै वही हमें आगे भी
बचाएगा।

11 यिद तमु भी हमारी ओर से ̼ाथर्ना करके सहयोग दोगे तो हमें बहुत से लोगों
की ̼ाथर्नाओं ќारा परमѶेर का जो अन ु̪ ह िमला ह,ै उसके ҅लये बहुत से लोगों
को हमारी ओर से धन्यवाद दनेे का कारण िमल जायगेा।

पौलसु की योजनाओं में प҄रवतर्न
12 हमें इसका गवर् है िक हम यह बात साफ मन से कह सकते हैं िक हमने इस

जगत के साथ और खासकर तमु लोगों के साथ परमѶेर के अन ु̪ ह के अनरुूप
ѳवहार िकया ह।ै हमने उस सरलता और सच्चाई के साथ ѳवहार िकया है जो
परमѶेर से िमलती है न िक दिुनयावी ब ु҄ ј स।े

13 हाँ! इसी҅लये हम उसे छोड़ तमु्हें बस और कुछ नहीं ҅लख रहे हैं, िजससे
तमु हमें परूी तरह वसै े ही समझ लोग।े

14 जसैे तमुने हमें आिंशक रुप से समझा ह।ै तमु हमारे ҅लये वसै े ही गवर् कर
सकते हो जसै े हम तमु्हारे ҅लये उस िदन गवर् करेंगे जब हमारा ̼भु यीश ु िफरआयगेा।

15और इसी िवѶास के कारण मैंने पहले तमु्हारे पास आने की ठानी थी तािक
तमु्हें दोबारा से आशीवार्द का लाभ िमल सके।

16 मैं सोचता हू ँ िक मिकदिुनया जाते हुए तमुसे िमल ूँ और जब मिकदिुनया से
लौटूँ तो िफर तमु्हारे पास जाऊँ। और िफर, तमु्हारे ќारा ही यहूिदया के ҅लये िवदा
िकया जाऊँ।

17 मैंने जब ये योजनाएँ बनायी थीं, तो मझुे कोई सशंय नहीं था। या मैं जो
योजनाएँ बनाता हू ँ तो क्या उन्हें सांसा҄रक ढगं से बनाता हू ँ िक एक ही समय “हा,ँ
हाँ” भी कहता रहू ँ और “ना, ना” भी करता रहू।ँ

18 परमѶेर िवѶसनीय है और वह इसकी साक्षी दगेा िक तमु्हारे ̼ित हमारा
जो वचन है एक साथ “हाँ” और “ना” नहीं कहता।

19 क्योंिक तमु्हारे बीच िजस परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह का हमन,े यानी
िसलवानसु, ितमिुथयसु और मैंने ̼चार िकया ह,ै वह “हाँ” और “ना” दोनों एक
साथ नहीं है बқल्क उसके ќारा एक िचरन्तन “हाँ” की ही घोषणा की गयी ह।ै
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20क्योंिक परमѶेर ने जो अनन्त ̼ितज्ञाएँ की हैं, वे यीश ु में सब के ҅लए “हाँ”
बन जाती हैं। इस҅लए हम उसके ќारा भी जो “आमीन” कहते हैं, वह परमѶेर की
ही मिहमा के ҅लये होता ह।ै

21 वह जो तमु्हें मसीह के ѳҚл के रूप में हमारे साथ सिुन҅Ѵत करता है और
िजसने हमें भी अिभिषл िकया है वह परमѶेर ही ह।ै

22 िजसने हम पर अपने स्वािमत्व की महुर लगायी और हमारे भीतर बयाने के
रूप में वह पिव̷ आत्मा दी जो इस बात का आѶासन है िक जो दनेे का वचन उसने
हमें िदया ह,ै उसे वह हमें दगेा।

23 साक्षी के रूप में परमѶेर की दहुाई दते े हुए और अपने जीवन की शपथ लतेे
हुए मैं कहता हू ँ िक मैं दोबारा कु҄रन्थसु इस҅लए नहीं आया था िक मैं तमु्हें पीड़ा
से बचाना चाहता था।

24 इसका अथर् यह नहीं है िक हम तमु्हारे िवѶास पर काब ूपाना चाहते हैं। तमु
तो अपने िवѶास में अिड़ग हो। बқल्क बात यह है िक हम तो तमु्हारी ̼सन्नता के
҅लए तमु्हारे सहकमЃ हैं।

2
1 इसी҅लए मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हें िफर से दःुख दनेे तमु्हारे पास

न आऊँ।
2क्योंिक यिद मैं तमु्हें दःुखी करूँगा तो िफर भला ऐसा कौन होगा जो मझुे सखुी

करेगा? िसवाय तमु्हें िजन्हें मैंने दःुख िदया ह।ै
3 यही बात तो मैंने तमु्हें ҅लखी है िक जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो िजनसे मझुे

आनन्द िमलना चािहए, उनके ќारा मझुे दःुख न पहुचँाया जाय।े क्योंिक तमु सब
में मरेा यह िवѶास रहा है िक मरेी ̼सन्नता में ही तमु सब ̼सन्न होग।े

4 क्योंिक तमु्हें मैंने दःुख भरे मन और वदेना के साथ आसँ ू बहा-बहा कर यह
҅लखा ह।ै पर तमु्हें दःुखी करने के ҅लये नहीं, बқल्क इस҅लए िक तमु्हारे ̼ित जो
मरेा ̼मे ह,ै वह िकतना महान ह,ै तमु इसे जान सको।

बरुा करने वाले को क्षमा कर
5 िकन्त ु यिद िकसी ने मझुे कोई दःुख पहुचँाया है तो वह मझुे ही नहीं, बқल्क

िकसी न िकसी मा̷ा में तमु सब को पहुचँाया ह।ै
6 ऐसे ѳҚл को तमु्हारे समदुाय ने जो दण्ड दे िदया ह,ै वही पयार्Ѯ ह।ै
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7 इस҅लए तमु तो अब उसके िवपरीत उसे क्षमा कर दो और उसे ̼ोत्सािहत करो
तािक वह कहीं बढ़े चढ़े दःुख में ही डबू न जाय।े

8 इस҅लए मरेी तमुसे िवनती है िक तमु उसके ̼ित अपने ̼मे को बढ़ाओ।
9 यह मैंने तमु्हें यह दखेने के ҅लये ҅लखा है िक तमु परीक्षा में परेू उतरते हो िक

नहीं और सब बातों में आज्ञाकारी रहोगे या नहीं।
10 िकन्त ु यिद तमु िकसी को िकसी बात के ҅लये क्षमा करते हो तो उसे मैं भी

क्षमा करता हू ँ और जो कुछ मैंने क्षमा िकया है (यिद कुछ क्षमा िकया ह)ै, तो वह
मसीह की उपқस्थित में तमु्हारे ҅लये ही िकया ह।ै

11 तािक हम शतैान से मात न खा जाय।े क्योंिक उसकी चालों से हम अनजान
नहीं हैं।

पौलसु की अशांित
12 जब मसीह के ससुमाचार का ̼चार करने के ҅लये मैं ̷ोवास आया तो वहाँ

मरेे ҅लये ̼भु का ќार खलुा हुआ था।
13अपने भाई िततसु को वहाँ न पा कर मरेा मन बहुत ѳाकुल था। सो उनसे

िवदा लकेर मैं मिकदिुनया को चल पड़ा।
14 िकन्त ु परमѶेर धन्य है जो मसीह के ќारा अपने िवजय-अिभयान में हमें

सदा राह िदखाता ह।ै और हमारे ќारा हर कहीं अपने ज्ञान की सगुधं फैलाता ह।ै
15 क्योंिक उनके ҅लय,े जो अभी उјार की राह पर हैं और उनके ҅लये भी जो

िवनाश के मागर् पर हैं, हम मसीह की परमѶेर को समिपर्त मधरु भीनी सगुिंधत धपू
हैं

16 िकन्त ु उनके ҅लये जो िवनाश के मागर् पर हैं, यह मतृ्य ु की ऐसी दगुर्न्ध ह,ै
जो मतृ्य ु की ओर ले जाती ह।ै पर उनके ҅लये जो उјार के मागर् पर बढ़ रहे हैं, यह
जीवन की ऐसी सगुधं ह,ै जो जीवन की ओर अ̪सर करती ह।ै िकन्त ु इस काम के
҅लये सपुा̷ कौन ह?ै

17 परमѶेर के वचन को अपने लाभ के ҅लय,े उसमें िमलावट करके बचेने वाले
बहुत से दसूरे लोगों जसैे हम नहीं हैं। नहीं! हम तो परमѶेर के सामने परमѶेर
की ओर से भजेे हुए ѳҚлयों के समान मसीह में қस्थत होकर, सच्चाई के साथ
बोलते हैं।
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3
नयी वाचा के सवेक

1 इससे क्या ऐसा लगता है िक हम िफर से अपनी ̼शसंा अपने आप करने लगे
हैं? अथवा क्या हमें तमु्हारे ҅लये या तमुसे प҄रचयप̷ लनेे की आवश्यकता ह?ै
जसैा िक कुछ लोग करते हैं। िनѴय ही नहीं,

2 हमारा प̷ तो तमु स्वयं हो जो हमारे मन में ҅लखा ह,ै िजसे सभी लोग जानते
हैं और पढ़ते हैं

3और तमु भी तो ऐसा ही िदखाते हो मानो तमु मसीह का प̷ हो। जो हमारी
सवेा का प҄रणाम ह।ै िजसे स्याही से नहीं बқल्क सजीव परमѶेर की आत्मा से
҅लखा गया ह।ै िजसे पथरीली िशलाओं* पर नहीं बқल्क मनषु्य के हृदय पटल पर
҅लखा गया ह।ै

4 हमें मसीह के कारण परमѶेर के सामने ऐसा दावा करने का भरोसा ह।ै
5 ऐसा नहीं है िक हम अपने आप में इतने समथर् हैं जो सोचने लगे हैं िक हम

अपने आप से कुछ कर सकते हैं बқल्क हमें सामथ्यर् तो परमѶेर से िमलता ह।ै
6 उसी ने हमें एक नये करार का सवेक बनने योग्य ठहराया ह।ै यह कोई ҅ल҅खत

सिंहता नहीं है बқल्क आत्मा की वाचा है क्योंिक ҅ल҅खत सिंहता तो मारती है
जबिक आत्मा जीवन दतेी ह।ै

नया िनयम महान मिहम लाता है
7 िकन्त ु वह सवेा जो मतृ्य ु स े यлु थी यानी ѳवस्था का िवधान जो पत्थरों

पर अिंकत िकया गया था उसमें इतना तजे था िक इ͇ाएल के लोग मसूा के उस
तजेस्वी मखु को एकटक न दखे सके। (और यѧिप उसका वह तजे बाद में क्षीण
हो गया।)

8 िफर भला आत्मा से यлु सवेा और अिधक तजेस्वी क्यों नहीं होगी।
9और िफर जब दोषी ठहराने वाली सवेा में इतना तजे है तो उस सवेा में िकतना

अिधक तजे होगा जो धमЃ ठहराने वाली सवेा ह।ै
10 क्योंिक जो पहले तजे से प҄रपणूर् था वह अब उस तजे के सामने जो उससे

कहीं अिधक तजेस्वी ह,ै तजे रिहत हो गया ह।ै
* 3:3:

24:12; 25:16
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11 क्योंिक वह सवेा िजसका तजेहीन हो जाना िन҅Ѵत था, वह तजेस्वी थी,
तो जो िनत्य ह,ै वह िकतनी तजेस्वी होगी।

12अपनी इसी आशा के कारण हम इतने िनभर्य हैं।
13 हम उस मसूा के जसै े नहीं हैं जो अपने मखु पर पदार् डाले रहता था कहीं

इ͇ाएल के लोग (यहूदी) अपनी आखँें गड़ा कर िजसका िवनाश सिुन҅Ѵत था,
उस सवेा के अतं को न दखे लें।

14 िकन्त ु उनकी ब ु҄ ј बन्द हो गयी थी, क्योंिक आज तक जब वे उस परुानी
वाचा को पढ़ते हैं, तो वही पदार् उन पर िबना हटाये पड़ा रहता ह।ै क्योंिक वह पदार्
बस मसीह के ќारा ही हटाया जाता ह।ै

15आज तक जब जब मसूा का ̪थं पढ़ा जाता है तो पढ़ने वालों के मन पर वह
पदार् पड़ा ही रहता ह।ै

16 िकन्त ु जब िकसी का हृदय ̼भु की ओर मड़ुता है तो वह पदार् हटा िदया
जाता ह।ै

17 दखेो! िजस ̼भु की ओर मैं इंिगत कर रहा हू,ँ वही आत्मा ह।ै और जहाँ
̼भ ु की आत्मा ह,ै वहाँ छुटकारा ह।ै

18 सो हम सभी अपने खलुे मखु के साथ दपर्ण में ̼भु के तजे का जब ध्यान
करते हैं तो हम भी वसै े ही होने लगते हैं और हमारा तजे अिधकािधक बढ़ने लगता
ह।ै यह तजे उस ̼भु से ही ̼ाѮ होता ह।ै यानी आत्मा स।े

4
िमъी के पा̷ों में अध्यात्म का धन

1 क्योंिक परमѶेर के अन ु̪ ह से यह सवेा हमें ̼ाѮ हुई ह,ै इस҅लए हम िनराश
नहीं होत।े

2 हमने तो लज्जापणूर् गѮु कायИं को छोड़ िदया ह।ै हम कपट नहीं करते और
न ही हम परमѶेर के वचन में िमलावट करते हैं, बқल्क सत्य को सरल रूप में
̼कट करके लोगों की चतेना में परमѶेर के सामने अपने आप को ̼शसंा के योग्य
ठहराते हैं।

3 िजस ससुमाचार का हम ̼चार करते हैं, उस पर यिद कोई पदार् पड़ा है तो यह
केवल उनके ҅लये पड़ा ह,ै जो िवनाश की राह पर चल रहे हैं।
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4 इस यगु के स्वामी (शतैान) ने इन अिवѶािसयों की ब ु҄ ј को अधंा कर िदया
है तािक वे परमѶेर के साक्षात ̼ितरूप मसीह की मिहमा के ससुमाचार से फूट रहे
̼काश को न दखे पायें।

5 हम स्वयं अपना ̼चार नहीं करते बқल्क ̼भु के रूप में मसीह यीश ुका उपदशे
दते े हैं। और अपने बारे में तो यही कहते हैं िक हम यीश ु के नाते तमु्हारे सवेक ह।ै

6क्योंिक उसी परमѶेर न,े िजसने कहा था, “अधंकार से ही ̼काश चमकेगा”
वही हमारे हृदयों में ̼कािशत हुआ ह,ै तािक हमें यीश ुमसीह केѳҚлत्व में परमѶेर
की मिहमा के ज्ञान की ज्योित िमल सके।

7 िकन्त ु हम जसैे िमъी के पा̷ो में यह सम्पिЀ इस ҅लये रखी गयी है िक यह
अलौिकक शҚл हमारी नहीं; बқल्क परमѶेर की िसј हो।

8 हम हर समय हर िकसी ̼कार से क҄ठन दबावों में जीते हैं, िकन्त ु हम कुचले
नहीं गये हैं। हम घबराये हुए हैं िकन्त ु िनराश नहीं हैं।

9 हमें यातनाएँ दी जाती हैं िकन्त ु हम छोड़े नहीं गये हैं। हम झकुा िदये गये हैं,
पर नѺ नहीं हुए हैं।

10 हम सदा अपनी दहे में यीश ु की मतृ्य ुको हर कहीं ҅लये रहते हैं। तािक यीश ु
का जीवन भी हमारी दहेों में स्पѺ रूप से ̼कट हो।

11 यीश ु के कारण हम जीिवतों को िनरन्तर मौत के हाथों सौंपा जाता है तािक
यीश ु का जीवन भी नाशवान शरीरों में स्पѺ रूप से उजागर हो।

12 इसी से मतृ्य ु हममें और जीवन तमुमें सि̨य ह।ै
13 शाҀ में ҅लखा ह,ै “मैंने िवѶास िकया था इस҅लए मैं बोला।” हममें भी

िवѶास की वही आत्मा है और हम भी िवѶास करते हैं इसी҅लए हम भी बोलते
हैं।

14 क्योंिक हम जानते हैं िक िजसने ̼भु यीश ु को मरे हुओं में से िजला कर
उठाया, वह हमें भी उसी तरह जीिवत करेगा जसै े उसने यीश ु को िजलाया था। और
हमें भी तमु्हारे साथ अपने सामने खड़ा करेगा।

15 ये सब बातें तमु्हारे ҅लये ही की जा रही हैं, तािक अिधक से अिधक लोगों
में फैलती जा रही परमѶेर का अन ु̪ ह, परमѶेर को मिहमा मқण्डत करने वाले
आिधकािधक धन्यवाद दनेे में ̼ितफ҅लत हो सके।

िवѶास से जीवन



2 कु҄रқन्थयों 4:16 viii 2 कु҄रқन्थयों 5:9

16 इस҅लए हम िनराश नहीं होत।े यѧिप हमारे भौितक शरीर क्षीण होते जा रहे
हैं, तो भी हमारी अतंरात्मा ̼ितिदन नयी से नयी होती जा रही ह।ै

17 हमारा पल भर का यह छोटा-मोटा दःुख एक अनन्त अतलुनीय मिहमा पदैा
कर रहा ह।ै

18 जो कुछ दखेा जा सकता ह,ै हमारी आखँें उस पर नहीं ҄टकी हैं, बқल्क
अदशृ्य पर ҄टकी हैं। क्योंिक जो दखेा जा सकता ह,ै वह िवनाशी ह,ै जबिक िजसे
नहीं दखेा जा सकता, वह अिवनाशी ह।ै

5
1 क्योंिक हम जानते हैं िक हमारी यह काया अथार्त ्यह तम्ब ू िजसमें हम इस

धरती पर रहते हैं िगरा िदया जाये तो हमें परमѶेर कीओर से स्वगर् में एक िचरस्थायी
भवन िमल जाता है जो मनषु्य के हाथों बना नहीं होता।

2 सो हम जब तक इस आवास में हैं, हम रोत-ेधोते रहते हैं और यही चाहते रहते
हैं िक अपने स्वगЃय भवन में जा बसें।

3 िनѴय ही हमारी यह धारणा है िक हम उसे पायेंगे और िफर बघेर नहीं रहेंग।े
4 हममें से वे जो इस तम्ब ूयानी भौितक शरीर में қस्थत हैं, बोझ से दबे कराह रहे

हैं। कारण यह है िक हम इन वҀों को त्यागना नहीं चाहते बқल्क उनके ही ऊपर
उन्हें धारण करना चाहते हैं तािक जो कुछ नाशवान ह,ै उसे अनन्त जीवन िनगल
ल।े

5 िजसने हमें इस ̼योजन के ҅लये ही तयैार िकया ह,ै वह परमѶेर ही ह।ै उसी
ने इस आѶासन के रूप में िक अपने वचन के अनसुार वह हमको दगेा, बयाने के
रूप में हमें आत्मा दी ह।ै

6 हमें परूा िवѶास ह,ै क्योंिक हम जानते हैं िक जब तक हम अपनी दहे में रह
रहे हैं, ̼भु से दरू हैं।

7 क्योंिक हम िवѶास के सहारे जीते हैं। बस आखँों दखेी के सहारे नहीं।
8 हमें िवѶास ह,ै इसी से मैं कहता हू ँ िक हम अपनी दहे को त्याग कर ̼भु के

साथ रहने को अच्छा समझते हैं।
9 इसी से हमारी यह अिभलाषा है िक हम चाहे उपқस्थत रहें और चाहे

अनपुқस्थत, उसे अच्छे लगते रहें।
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10 हम सब को अपने शरीर में қस्थत रह कर भला या बरुा, जो कुछ िकया ह,ै
उसका फल पाने के ҅लये मसीह के न्यायासन के सामने अवश्य उपқस्थत होना
होगा।

परोपकारी परमѶेर के िम̷ होते हैं
11 इस҅लए ̼भुसेडरते हुए हम सत्यको ̪हणकरने के ҅लयेलोगों को समझात-े

बझुाते हैं। हमारे और परमѶेर के बीच कोई पदार् नहीं ह।ै और मझुे आशा है िक
तमु भी हमें परूी तरह जानते हो।

12 हम तमु्हारे सामने िफर से अपनी कोई ̼शसंा नहीं कर रहे हैं। बқल्क तमु्हें
एक अवसर दे रहे हैं िक तमु हम पर गवर् कर सको। तािक, जो ̼त्यक्ष िदखाई दनेे
वाली वस्त ु पर गवर् करते हैं, न िक उस पर जो कुछ उनके मन में ह,ै उन्हें उसका
उЀर िमल सके।

13 क्योंिक यिद हम दीवाने हैं तो परमѶेर के ҅लये हैं और यिद सयाने हैं तो वह
तमु्हारे ҅लये हैं।

14 हमारा िनयन्ता तो मसीह का ̼मे है क्योंिक हमने अपने मन में यह धार ҅लया
है िक वह एक ѳҚл (मसीह) सब लोगों के ҅लये मरा। अतः सभी मर गय।े

15और वह सब लोगों के ҅लए मरा क्योंिक जो लोग जीिवत हैं, वे अब आगे
बस अपने ही ҅लये न जीते रहें, बқल्क उसके ҅लये िजयें जो मरने के बाद िफर
जीिवत कर िदया गया।

16 प҄रणामस्वरूप अब से आगे हम िकसी भी ѳҚл को सांसा҄रक दिृѺ से न
दखेें यѧिप एक समय हमने मसीह को भी सांसा҄रक दिृѺ से दखेा था। कुछ भी हो,
अब हम उसे उस ̼कार नहीं दखेत।े

17 इस҅लए यिद कोई मसीह में қस्थत है तो अब वह परमѶेर की नयी सिृѺ का
अगं ह।ै परुानी बातें जाती रही हैं। सब कुछ नया हो गया है

18और िफर ये सब बातें उस परमѶेर की ओर से हुआ करती हैं, िजसने हमें
मसीह के ќारा अपने में िमला ҅लया है और लोगों को परमѶेर से िमलाप का काम
हमें सौंपा ह।ै

19 हमारा सदंशे है िक परमѶेर लोगों के पापों की अनदखेी करते हुए मसीह
के ќारा उन्हें अपने में िमला रहा है और उसी ने मनषु्य को परमѶेर से िमलाने का
सदंशे हमें सौंपा ह।ै
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20 इस҅लये हम मसीह के ̼ितिनिध के रूप में काम कर रहे हैं। मानो परमѶेर
हमारे ќारा तमु्हें चतेा रहा ह।ै मसीह की ओर से हम तमुसे िवनती करते हैं िक
परमѶेर के साथ िमल जाओ।

21 जो पाप रिहत ह,ै उसे उसने इस҅लए पाप-बली बनाया िक हम उसके ќारा
परमѶेर के सामने नके ठहराये जायें।

6
1 परमѶेर के कायर् में साथ-साथ काम करने के नाते हम तमु लोगों से आ̪ह

करते हैं िक परमѶेर का जो अन ु̪ ह तमु्हें िमला ह,ै उसे ѳथर् मत जाने दो।
2 क्योंिक उसने कहा ह:ै

“मैंने उिचत समय पर तरेी सनु ली,
और मैं उјार के िदन तझुे सहारा दनेे आया।” यशायाह 49:8

दखेो! “उिचत समय” यही ह।ै दखेो! “उјार का िदन” यही ह।ै
3 हम िकसी के ҅लए कोई िवरोध उपқस्थत नहीं करते िजससे हमारे काम में

कोई कमी आय।े
4 बқल्क परमѶेर के सवेक के रूप में हम हर तरह से अपने आप को अच्छा

िसј करते रहते हैं। धयैर् के साथ सब कुछ सहते हुए यातनाओं के बीच, िवपिЀयों
के बीच, क҄ठनाइयों के बीच

5 मार खाते हुए, बन्दीगहृों में रहते हुए, अशांित के बीच, प҄रͅम करते हुए,
रातों-रात पलक भी न झपका कर, भखूे रह कर

6अपनी पिव̷ता, ज्ञान और धयैर् स,े अपनी दयालतुा, पिव̷ आत्मा के वरदानों
और सच्चे ̼मे,

7अपने सच्चे सदंशे और परमѶेर की शҚл से नकेी को ही अपने दायें-बायें
हाथों में ढाल के रूप में लकेर

8 हम आदर और िनरादर के बीच अपमान और सम्मान में अपने को उपқस्थत
करते रहते हैं। हमें ठग समझा जाता ह,ै यѧिप हम सच्चे हैं।

9 हमें गमुनाम समझा जाता ह,ै जबिक हमें सभी जानते हैं। हमें मरते हुओं सा
जाना जाता ह,ै पर दखेो हम तो जीिवत हैं। हमें दण्ड भोगते हुओं सा जाना जाता ह,ै
तब भी दखेो हम मतृ्य ु को नहीं सौंपे जा रहे हैं।
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10 हमें शोक से ѳाकुल समझा जाता ह,ै जबिक हम तो सदा ही ̼सन्न रहते हैं।
हम दीन-हीनों के रूप में जाने जाते हैं, जबिक हम बहुतों को वभैवशाली बना रहे
हैं। लोग समझते हैं हमारे पास कुछ नहीं ह,ै जबिक हमारे पास तो सब कुछ ह।ै

11 हे कु҄रқन्थयो, हमने तमुसे परूी तरह खलु कर बातें की हैं। तमु्हारे ҅लये हमारा
मन खलुा ह।ै

12 हमारा ̼मे तमु्हारे ҅लये कम नहीं हुआ ह।ै िकन्त ु तमुने हमसे प्यार करना
रोक िदया ह।ै

13 तमु्हें अपना बच्चा समझते हुए मैं कह रहा हू ँ िक बदले में अपना मन तमु्हें
भी हमारे ҅लये परूी तरह खलुा रखना चािहए।

हम परमѶेर के मқन्दर हैं
14 अिवѶािसयों के साथ बमेले सगंत मत करो क्योंिक नकेी और बरुाई की

भला कैसी समानता? या ̼काश और अधंरेे में भला िम̷ता कैसे हो सकती ह?ै
15 ऐसे ही मसीह का शतैान से कैसा तालमले? अथवा अिवѶासी के साथ

िवѶासी का कैसा साझा?
16 परमѶेर के मқन्दर का मिूतर्यों से क्या नाता? क्योंिक हम स्वयं उस सजीव

परमѶेर के मқन्दर हैं, जसैा िक परमѶेर ने कहा था:

“मैं उनमें िनवास करूँगा; चल ूँ िफरूँगा,
मैं उनका परमѶेर होऊँगा और वे मरेे जन बनेंग।े” लѳैѳवस्था 26:11-12

17 “इस҅लए तमु उनमें से बाहर आ जाओ,
उनसे अपने को अलग करो,

अब तमु कभी कुछ भी न छूओ जो अशјु है
तब मैं तमुको अपनाऊँगा।” यशायाह 52:11

18 “और मैं तमु्हारा िपता बन ूगँा,
तमु मरेे प ु̷ और पु̷ ी होग,े सवर्शҚлमान ̼भु यह कहता ह।ै” 2 शमएूल
7:8, 14
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7
1 हे ि̼य िम̷ो, क्योंिक हमारे पास ये ̼ितज्ञाएँ हैं। इस҅लये आओ, परमѶेर

के ̼ित ͅјा के कारण हम अपनी पिव̷ता को प҄रपणूर् करते हुए अपने बाहरी और
भीतरी सभी दोषों को धो डालें।

पौलसु का आनन्द
2अपने मन में हमें स्थान दो। हमने िकसी का भी कुछ िबगाड़ा नहीं ह।ै हमने

िकसी को भी ठेस नहीं पहुचँाई ह।ै हमने िकसी के साथ छल नहीं िकया ह।ै
3 मैं तमु्हें नीचा िदखाने के ҅लये ऐसा नहीं कह रहा हू ँ क्योंिक मैं तमु्हें बता ही

चकुा हू ँ िक तमु तो हमारे मन में बसते हो। यहाँ तक िक हम तमु्हारे साथ मरने को
या जीने को तयैार हैं।

4 मैं तमु पर भरोसा रखता हू।ँ तमु पर मझुे बड़ा गवर् ह।ै मैं सखु चनै से हू।ँ अपनी
सभी यातनाएँ झलेते हुए मझुमें आनन्द उमड़ता रहता ह।ै

5 जब हम मिकदिुनया आये थे तब भी हमें आराम नहीं िमला था, बқल्क हमें
तो हर ̼कार के दःुख उठाने पड़े थे बाहर झगड़ों से और मन के भीतर डर स।े

6 िकन्त ु दीन द ु̔खयों को सखुी करने वाले परमѶेर ने िततसु को यहाँ पहुचँा
कर हमें सान्त्वना दी ह।ै

7और वह भी केवल उसके, यहाँ पहुचँने स े नहीं बқल्क इससे हमें और अिधक
सान्त्वना िमली िक तमुने उसे िकतना सखु िदया था। उसने हमें बताया िक हमसे
िमलने को तमु िकतने ѳाकुल हो। तमु्हें हमारी िकतनी िचतंा ह।ै इससे हम और भी
̼सन्न हुए।

8 यѧिप अपने प̷ से मैंने तमु्हें दखु पहुचँाया है िकन्त ु िफर भी मझुे उस के
҅लखने का खदे नहीं ह।ै चाहे पहले मझुे इसका दखु हुआ था िकन्त ु अब मैं दखे
रहा हू ँ िक उस प̷ से तमु्हें बस पल भर को ही दःुख पहुचँा था।

9सो अब मैं ̼सन्न हू।ँ इस҅लये नहीं िक तमु को दःुख पहुचँा था बқल्क इस҅लये
िक उस दःुख के कारण ही तमुने पछतावा िकया। तमु्हें वह दःुख परमѶेर की ओर
से ही हुआ था तािक तमु्हें हमारे कारण कोई हािन न पहुचँ पाय।े

10 क्योंिक वह दःुख िजसे परमѶेर दतेा है एक ऐसे मनिफराव को जन्म दतेा है
िजसके ҅लए पछताना नहीं पड़ता और जो मҚुл िदलाता ह।ै िकन्त ु वह दःुख जो
सांसा҄रक होता ह,ै उससे तो बस मतृ्य ु जन्म लतेी ह।ै
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11 दखेो। यह दःुख िजसे परमѶेर ने िदया ह,ै उसने तमुमें िकतना उत्साह जगा
िदया ह,ै अपने भोलपेन की िकतनी ̼ितरक्षा, िकतना आ̨ोश, िकतनी आकुलता,
हमसे िमलने की िकतनी बचेनैी, िकतना साहस, पापी के ̼ित न्याय चकुाने की
कैसी भावना पदैा कर दी ह।ै तमुने हर बात में यह िदखा िदया है िक इस बारे में तमु
िकतने िनदИष थ।े

12 सो यिद मैंने तमु्हें ҅लखा था तो उस ѳҚл के कारण नहीं जो अपराधी
था और न ही उसके कारण िजसके ̼ित अपराध िकया गया था। बқल्क इस ҅लए
҅लखा था िक परमѶेर के सामने हमारे ̼ित तमु्हारी िचतंा का तमु्हें बोध हो जाय।े

13 इससे हमें ̼ोत्साहन िमला ह।ै
हमारे इस ̼ोत्साहन के अित҄रл िततसु केआनन्द से हमऔरअिधकआनқन्दत

हुए, क्योंिक तमु सब के कारण उसकी आत्मा को चनै िमला ह।ै
14 तमु्हारे ҅लए मैंने उससे जो बढ़ चढ़ कर बातें की थीं, उसके ҅लए मझुे लजाना

नहीं पड़ा ह।ै बқल्क हमने जसै े तमुसे सब कुछ सच-सच कहा था, वसैे ही तमु्हारे
बारे में हमारा गवर् िततसु के सामने सत्य िसј हुआ ह।ै

15 वह जब यह याद करता है िक तमु सब ने िकस ̼कार उसकी आज्ञा मानी
और डर से थरथर काँपते हुए तमुने कैसे उसको अपनाया तो तमु्हारे ̼ित उसका ̼मे
और भी बढ़ जाता ह।ै

16 मैं ̼सन्न हू ँ िक मैं तमुमें परूा भरोसा रख सकता हू।ँ

8
हमारा दान

1 दखेो, हे भाइयो, अब हम यह चाहते है िक तमु परमѶेर के उस अनु̪ ह के
बारे में जानो जो मिकदिुनया क्षे̷ की कलीिसयाओं पर िकया गया ह।ै

2 मरेा अिभ̼ाय यह है िक यѧिप उनकी क҄ठन परीक्षा ली गयी तो भी वे ̼सन्न
रहे और अपनी गहन द҄र̹ता के रहते हुए भी उनकी सम्पणूर् उदारता उमड़ पड़ी।

3 मैं ̼मािणत करता हू ँ िक उन्होंने िजतना दे सकते थे िदया। इतना ही नहीं
बқल्क अपने सामथ्यर् से भी अिधक मन भर के िदया।

4 वे बड़े आ̪ह के साथ सतं जनों की सहायता करने में हमें सहयोग दनेे को
िवनय करते रह।े
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5 उनसे जसैी हमें आशा थी, वसैे नहीं बқल्क पहले अपने आप को ̼भु को
समिपर्त िकया और िफर परमѶेर की इच्छा के अनकूुल वे हमें अिपर्त हो गय।े

6 इस҅लए हमने िततसु से ̼ाथर्ना की िक जसैे वह अपने कायर् का ̼ारम्भ कर
ही चकुा ह,ै वसैे ही इस अनु̪ ह के कायर् को वह तमु्हारे ҅लये करे।

7और जसैे िक तमु हर बात में यानी िवѶास में, वाणी में, ज्ञान में, अनके ̼कार
से उपकार करने में और हमने तमु्हें िजस ̼मे की िशक्षा दी है उस ̼मे में, भरपरू हो,
वसैे ही अन ु̪ ह के इस कायर् में भी भरपरू हो जाओ।

8 यह मैं आज्ञा के रूप में नहीं कह रहा हू ँ बқल्क अन्य ѳҚлयों के मन में
तमु्हारे ҅लए जो ती̈́ता ह,ै उस ̼मे की सच्चाई को ̼मािणत करने के ҅लये ऐसा
कह रहा हू।ँ

9 क्योंिक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के अन ु̪ ह से तमु प҄रिचत हो। तमु यह जानते
हो िक धनी होते हुए भी तमु्हारे ҅लये वह िनधर्न बन गया। तािक उसकी िनधर्नता से
तमु मालामाल हो जाओ।

10 इस िवषय में मैं तमु्हें अपनी सलाह दतेा हू।ँ तमु्हें यह शोभा दतेा ह।ै तमु
िपछले साल न केवल दान दनेे की इच्छा में सबसे आगे थे बқल्क दान दनेे में भी
सबसे आगे रह।े

11 अब दान करने की उस ती̈́ इच्छा को तमु जो कुछ तमु्हारे पास ह,ै उसी
से परूा करो। तमु इसे उतनी ही लगन से “परूा करो” िजतनी लगन से तमुने इसे
“चाहा” था।

12 क्योंिक यिद दान दनेे की लगन है तो ѳҚл के पास जो कुछ ह,ै उसी के
अनसुार उसका दान ̪हण करने योग्य बनता ह,ै न िक उसके अनसुार जो उसके
पास नहीं ह।ै

13 हम यह नहीं चाहते िक दसूरों को तो सखु िमले और तमु्हें कѺ; बқल्क हम
तो बराबरी चाहते हैं।

14 हमारी इच्छा है िक उनके इस अभाव के समय में तमु्हारी सम्पन्नता उनकी
आवश्यकताएँ परूी करे तािकआवश्यकता पड़ने परआगे चलकर उनकी सम्पन्नता
भी तमु्हारे अभाव को दरू कर सके तािक समानता स्थािपत हो।

15 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“िजसने बहुत बटोरा उसके पास अिधक न रहा;
और िजसने अल्प बटोरा, उसके पास स्वल्प न रहा।” िनगर्मन 16:18
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िततसु और उसके साथी
16 परमѶेर का धन्यवाद है िजसने िततसु के मन में तमु्हारी सहायता के ҅लए

वसैी ही ती̈́ इच्छा भर दी ह,ै जसैी हमारे मन में ह।ै
17 क्योंिक उसने हमारी ̼ाथर्ना स्वीकार की और वह उसके ҅लए िवशषे रूप

से अपनी इच्छा भी रखता ह,ै इस҅लए वह स्वयं अपनी इच्छा से ही तमु्हारे पास
आने को िवदा हो रहा ह।ै

18 हम उसके साथ उस भाई को भी भजे रहे हैं, िजसका ससुमाचार के ̼चार
के रूप में सभी कलीिसयाओं में हर कहीं यश फैल रहा ह।ै

19 इसके अित҄रл इस दयापणूर् कायर् में कलीिसयाओं ने उसे हमारे साथ या̷ा
करने को िनयлु भी िकया ह।ै यह दया कायर् िजनका ̼बन्ध हमारे ќारा िकया जा
रहा ह,ै स्वयं ̼भु को सम्मािनत करने के ҅लये और परोपकार में हमारी तत्परता को
िदखाने के ҅लए ह।ै

20 हम सावधान रहने की चѺेा कर रहे हैं इस बड़े धन के ҅लए िजसका ̼बन्ध
कर रहे हैं, कोई हमारी आलोचनान करे।

21 क्योंिक हमें अपनी अच्छी साख बनाए रखनकेी िचतंा ह।ै न केवल ̼भु के
आग,े बқल्क लोगों के बीच भी।

22और उनके साथ हम अपने उस भाई को भी भजे रहे ह,ै िजसे बहुत से िवषय
में और बहुत से अवसरों पर हमने परोपकार के ҅लए उत्सकु ѳҚл के रूप में
̼मािणत िकया ह।ै और अब तो तमु्हारे ҅लये उसमें जो असीम िवѶास ह,ै उससे
उसमें सहायता करने का उत्साह और अिधक हो गया ह।ै

23जहाँ तक िततसु का क्षे̷ ह,ै तो वह तमु्हारे बीच सहायता कायर् में मरेा साथी
और साथ साथ काम करने वाला रहा ह।ै और जहाँ तक हमारे बन्धओुं का ̼ѹ ह,ै
वे तो कलीिसयाओं के ̼ितिनिध तथा मसीह के सम्मान हैं।

24 सो तमु उन्हें अपने ̼मे का ̼माण दनेा और तमु्हारे ҅लये हम इतना गवर् क्यों
रखते हैं, इसे िसј करना तािक सभी कलीिसया उसे दखे सकें ।

9
सािथयों की मदद करो

1अब सतंों की सवेा के िवषय में, तमु्हें इस ̼कार ҅लखते चले जाना मरेे ҅लये
आवश्यक नहीं ह।ै
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2 क्योंिक सहायता के ҅लये तमु्हारी तत्परता को मैं जानता हू ँ और उसके ҅लये
मिकदिुनया िनवािसयों के सामने यह कहते हुए मझुे गवर् है िक अखाया के लोग तो,
िपछले साल से ही तयैार हैं और तमु्हारे उत्साह ने उन में से अिधकतर को कायर् के
҅लये ̼रेणा दी ह।ै

3 िकन्त ु मैं भाइयों को तमु्हारे पास इस҅लए भजे रहा हू ँ िक तमु को लकेर हम
जो गवर् करते हैं, वह इस बारे में ѳथर् िसј न हो। और इस҅लए भी िक तमु तयैार
रहो, जसैा िक मैं कहता आया हू।ँ

4 नहीं तो जब कोई मिकदिुनया वासी मरेे साथ तमु्हारे पास आयगेा और तमु्हें
तयैार नहीं पायगेा तो हम उस िवѶास के कारण िजसे हमने तमु्हारे ̼ित दशार्या ह,ै
लқज्जत होंग।े और तमु तो और भी अिधक लқज्जत होग।े

5 इस҅लए मैंने भाईयों से यह कहना आवश्यक समझा िक वे हमसे पहले ही
तमु्हारे पास जायें और िजन उपहारों को दनेे का तमु पहले ही वचन दे चकेु हो उन्हें
पहले ही से उदारतापवूर्क तयैार रखें। इस҅लए यह दान स्वचे्छापवूर्क तयैार रखा
जाये न िक दबाव के साथ तमुसे छीनी गयी िकसी वस्त ु के रूप में।

6 इसे याद रखो: जो थोड़ा बोता ह,ै वह थोड़ा ही काटेगा और िजस िक बआुई
अिधक ह,ै वह अिधक ही काटेगा।

7 हर कोई िबना िकसी कѺ के या िबना िकसी दबाव के, उतना ही दे िजतना
उसने मन में सोचा ह।ै क्योंिक परमѶेर ̼सन्न-दाता से ही ̼मे करता ह।ै

8 और परमѶेर तमु पर हर ̼कार के उЀम वरदानों की वषार् कर सकता है
िजससे तमु अपनी आवश्यकता की सभी वस्तओुं में सदा ̼सन्न हो सकते हो और
सभी अच्छे कायИं के ҅लये िफर तमु्हारे पास आवश्यकता से भी अिधक रहगेा।

9 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै

“वह मлु भाव से दीन जनों को दतेा ह,ै
और उसकी िचरउदारता सदा-सदा को बनी रहती ह।ै” भजन सिंहता
112:9

10 वह परमѶेर ही बोने वाले को बीज और खाने वाले को भोजन सलुभ कराता
ह।ै वहाँ तमु्हें बीज दगेा और उसकी बढ़वार करेगा, उसी से तमु्हारे धमर् की खतेी
फूलगेी फलगेी।
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11 तमु हर ̼कार से सम्पन्न बनाये जाओगे तािक तमु हर अवसर पर उदार बन
सको। तमु्हारी उदारता परमѶेर के ̼ित लोगों के धन्यवाद को पदैा करेगी।

12 दान की इस पिव̷ सवेा से न केवल पिव̷ लोगों की आवश्यकताएँ परूी
होती हैं बқल्क परमѶेर के ̼ित अत्यिधक धन्यवाद का भाव भी उपजता ह।ै

13क्योंिक तमु्हारी इस सवेा से जो ̼माण ̼कट होता ह,ै उससे सतं जन परमѶेर
की स्तिुत करेंग।े क्योंिक यीश ु मसीह के ससुमाचार में तमु्हारे िवѶास की घोषणा
से उत्पन्न हुई तमु्हारी आज्ञाका҄रता के कारण और अपनी उदारता के कारण उनके
҅लये तथा दसूरे सभी लोगों के ҅लये तमु दान दते े हो।

14और वे भी तमु्हारे ҅लए ̼ाथर्ना करते हुए तमुसे िमलने की ती̈́ इच्छा करेंग।े
तमु पर परमѶेर के असीम अनु̪ ह के कारण

15 उस वरदान के ҅लये िजसका बखान नहीं िकया जा सकता, परमѶेर का
धन्यवाद ह।ै

10
पौलसु ќारा अपनी सवेा का समथर्न

1 मैं, पौलसु, िनजी तौर पर मसीह की कोमलता और सहनशीलता को साक्षी
करके तमुसे िनवदेन करता हू।ँ लोगों का कहना है िक मैं जो तमु्हारे बीच रहते हुए
िवन̀ हू ँ िकन्त ु वही मैं जब तमु्हारे बीच नहीं हू,ँ तो तमु्हारे ҅लये िनभर्य हू।ँ

2 अब मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक जब मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो उसी िवѶास के
साथ वसैी िनभर्यता िदखाने को मझु पर दबाव मत डालना जसैी िक मरेे िवचार में
मझुे कुछ उन लोगों के िवरुј िदखानी होगी जो सोचते हैं िक हम एक ससंारी जीवन
जीते हैं।

3 क्योंिक यѧिप हम भी इस ससंार में ही रहते हैं िकन्त ु हम ससंारी लोगों की
तरह नहीं लड़ते हैं।

4 क्योंिक िजन शाҀों से हम यјु लड़ते हैं, वे सांसा҄रक नहीं हैं, बқल्क उनमें
गढ़ों को तहस-नहस कर डालने के ҅लए परमѶेर की शҚл िनिहत ह।ै

5और उन्हीं शҀों से हम लोगों के तकИ का और उस ̼त्यके अवरोध का, जो
परमѶेर के ज्ञान के िवरुј खड़ा ह,ै खण्डन करते हैं।

6जब तमुमें परूी आज्ञाका҄रता है तो हम हर ̼कार की अनाज्ञा को दण्ड दनेे के
҅लए तयैार हैं।
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7 तमु्हारे सामने जो तथ्य हैं उन्हें दखेो। यिद कोई अपने मन में यह मानता है िक
वह मसीह का ह,ै तो वह अपने बारे में िफर से याद करे िक वह भी उतना ही मसीह
का है िजतना िक हम ह।ै

8और यिद मैं अपने उस अिधकार के िवषय में कुछ और गवर् करू,ँ िजसे ̼भु
ने हमें तमु्हारे िवनाश के ҅लये नहीं बқल्क आध्याқत्मक िनमार्ण के ҅लये िदया ह।ै

9 तो इसके ҅लये मैं लқज्जत नहीं हू।ँ मैं अपने पर िनयं̷ ण रख ूगँा िक अपने प̷ों
के ќारा तमु्हें भयभीत करने वाले के रूप में न िदख ू।ँ

10 मरेे िवरोिधयों का कहना ह,ै “पौलसु के प̷ तो भारी भरकम और ̼भावपणूर्
होते हैं। िकन्त ु मरेा ѳҚлत्व दबुर्ल और वाणी अथर्हीन ह।ै”

11 िकन्त ु ऐसे कहने वाले ѳҚл को समझ लनेा चािहए िक तमु्हारे बीच न रहते
हुए जब हम अपने प̷ों में कुछ ҅लखते हैं तो उसमें और तमु्हारे बीच रहते हुए हम
जो कमर् करते हैं उनमें कोई अन्तर नहीं ह।ै

12 हम उन कुछ लोगों के साथ अपनी तलुना करने का साहस नहीं करते जो
अपने आपको बहुत महत्वपणूर् मानते हैं। िकन्त ु जब वे अपने को एक दसूरे से नापते
हैं और परस्पर अपनी तलुना करते हैं तो वे यह दशार्त े हैं िक वे नहीं जानते िक वे
िकतने मखूर् हैं।

13जो भी हो, हम उिचत सीमाओं से बाहर बढ़ चढ़ कर बात नहीं करेंग,े बқल्क
परमѶेर ने हमारी गितिविधयों की जो सीमाएँ हमें सौंपी ह,ै हम उन्हीं में रहते हैं
और वे सीमाएँ तमु तक पहुचँती हैं।

14 हम अपनी सीमा का उल्लघंन नहीं कर रहे हैं, जसैा िक यिद हम तमु तक
नहीं पहुचँ पाते तो हो जाता। िकन्त ु तमु तक यीश ु मसीह का ससुमाचार लकेर हम
तमु्हारे पास सबसे पहले पहुचँे हैं।

15अपनी उिचत सीमा से बाहर जाकर िकसी दसूरे ѳҚл के काम पर हम गवर्
नहीं करते िकन्त ु हमें आशा है िक तमु्हारा िवѶास जसैे जसै े बढ़गेा तो वसै े वसै े ही
हमारी गितिविधयों के क्षे̷ के साथ तमु्हारे बीच हम भी ѳापक रूप से फैलेंग।े

16 इससे तमु्हारे क्षे̷ स े आगे भी हम ससुमाचार का ̼चार कर पायेंग।े िकसी
अन्य को जो काम सौंपा गया था उस क्षे̷ में अब तक जो काम हो चकुा है हम
उसके ҅लये शखेी नहीं बघारत।े

17जसैा िक शाҀ कहता ह:ै “िजसे गवर् करना है वह, ̼भु ने जो कुछ िकया ह,ै
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उसी पर गवर् करें।”✡
18 क्योंिक अच्छा वही माना जाता है िजसे ̼भु अच्छा स्वीकारता ह,ै न िक

वह जो अपने आप को स्वयं अच्छा समझता ह।ै

11
बनावटी ̼े҄ रत और पौलसु

1काश, तमु मरेी थोड़ी सी मखूर्ता सह लते।े हाँ, तमु उसे सह ही लो।
2 क्योंिक मैं तमु्हारे ҅लये ऐसी सजगता के साथ, जो परमѶेर से िमलती ह,ै

सजग हू।ँ मैंने तमु्हारी मसीह से सगाई करा दी है तािक तमु्हें एक पिव̷ कन्या के
समान उसे अिपर्त कर सकँू।

3 िकन्त ु मैं डरता हू ँ िक कहीं जसैे उस सपर् ने हव्वा को अपने कपट से ̿Ѻ कर
िदया था, वसैे ही कहीं तमु्हारा मन भी उस एकिनѼ भҚл और पिव̷ता स,े जो हमें
मसीह के ̼ित रखनी चािहए, भटका न िदया जाय।े

4 क्योंिक जब कोई तमु्हारे पास आकर िजस यीश ु का उपदशे हमने तमु्हें िदया
ह,ै उसे छोड़ िकसी दसूरे यीश ु का तमु्हें उपदशे दतेा ह,ै अथवा जो आत्मा तमुने
̪हण की ह,ै उससेअलग िकसी औरआत्मा को तमु ̪हण करते हो अथवा छुटकारे
के िजस सदंशे को तमुने ̪हण िकया ह,ै उससे िभन्न िकसी दसूरे सदंशे को भी ̪हण
करते हो।

5 तो तमु बहुत ̼सन्न होते हो। पर मैं अपने आप को तमु्हारे उन “बड़े ̼े҄ रतों”
से िबल्कुल भी छोटा नहीं मानता।

6 हो सकता है मरेी बोलने की शҚл सीिमत है िकन्त ु मरेा ज्ञान तो असीम ह।ै
इस बात को हमने सभी बातों में तमु्हें स्पѺ रूप से दशार्या ह।ै

7और िफर मैंने मफु्त में ससुमाचार का उपदशे दकेर तमु्हें ऊँचा उठाने के ҅लये
अपने आप को झकुाते हुए, क्या कोई पाप िकया ह?ै

8 मैंने दसूरी कलीिसयाओं से अपना पा҄रͅिमक लकेर उन्हें लटूा है तािक मैं
तमु्हारी सवेा कर सकँू।

9और जब मैं तमु्हारे साथ था तब भी आवश्यकता पड़ने पर मैंने िकसी पर बोझ
नहीं डाला क्योंिक मिकदिुनया से आये भाईयों ने मरेी आवश्यकताएँ परूी कर दी
थीं। मैंने हर बात में अपने आप को तमु पर न बोझ बनने िदया है और न बनने द ूगँा।
✡ 10:17: . 9:24
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10और क्योंिक मझुमें मसीह का सत्य िनवास करता ह,ै इस҅लए अखाया के
समचूे क्षे̷ में मझुे बढ़ चढ़कर बोलने से कोई नहीं रोक सकता।

11 भला क्यों? क्या इस҅लए िक मैं तमु्हें प्यार नहीं करता? परमѶेर जानता
ह,ै मैं तमुसे प्यार करता हू।ँ

12 िकन्त ु जो मैं कर रहा हू ँ उसे तो करता ही रहूगँा; तािक उन तथाकिथत ̼े҄ रतों
के गवर् को, जो गवर् करने का कोई ऐसा बहाना चाहते हैं िजससे वे भी उन कामों में
हमारे बराबर समझे जा सकें िजनका उन्हें गवर् ह;ै मैं उनके उस गवर् को समाѮ कर
सकँू।

13 ऐसे लोग नकली ̼े҄ रत हैं। वे छली हैं, वे मसीह के ̼े҄ रत होने का ढोंग
करते हैं।

14 इसमें कोई अचरज नहीं ह,ै क्योंिक शतैान भी तो परमѶेर के दतू का रूप
धारण कर लतेा ह।ै

15 इस҅लए यिद उसके सवेक भी नकेी के सवेकों का सा रूप धर लें तो इसमें
क्या बड़ी बात ह?ै िकन्त ु अतं में उन्हें अपनी करनी के अनसुार फल तो िमलगेा
ही।

पौलसु की यातनाएँ
16 मैं िफर दोहराता हू ँ िक मझुे कोई मखूर् न समझ।े िकन्त ु यिद िफर भी तमु ऐसे

समझते हो तो मझुे मखूर् बनाकर ही स्वीकार करो। तािक मैं भी कुछ गवर् कर सकँू।
17अब यह जो मैं कह रहा हू,ँ वह ̼भु के अनसुार नहीं कर रहा हू ँ बқल्क एक

मखूर् के रूप में गवर्पणू र् िवѶास के साथ कह रहा हू।ँ
18 क्योंिक बहुत से लोग अपने सांसा҄रक जीवन पर ही गवर् करते हैं।
19 िफर तो मैं भी गवर् करूँगा। और िफर तमु तो इतने समझदार हो िक मखूИं की

बातें ̼सन्नता के साथ सह लतेे हो।
20 क्योंिक यिद कोई तमु्हें दास बनाय,े तमु्हारा शोषण करे, तमु्हें िकसी जाल में

फँसाय,े अपने को तमुसे बड़ा बनाये अथवा तमु्हारे म ुहँ पर थप्पड़ मारे तो तमु उसे
सह लतेे हो।

21 मैं लज्जा के साथ कह रहा हू,ँ हम बहुत दबुर्ल रहे हैं।
यिद कोई ѳҚл िकसी वस्त ु पर गवर् करने का साहस करता है तो वसैा ही साहस

मैं भी करूँगा। (मैं मखूर्तापवूर्क कह रहा हू)ँ
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22 इ̾ानी वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ इ͇ाएली वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ
इ̾ाहीम की सतंान वे ही तो नहीं हैं। मैं भी हू।ँ

23 क्या वे ही मसीह के सवेक हैं? (एक सनकी की तरह मैं यह कहता हू)ँ
िक मैं तो उससे भी बड़ा मसीह का दास हू।ँ मैंने बहुत कठोर प҄रͅम िकया ह।ै मैं
बार बार जले गया हू।ँ मझुे बार बार पीटा गया ह।ै अनके अवसरों पर मरेा मौत से
सामना हुआ ह।ै

24 पाँच बार मैंने यहूिदयों से एक कम चालीस चालीस कोड़े खाये हैं।
25 मैं तीन-तीन बार ला҄ठयों से पीटा गया हू।ँ एक बार तो मझु पर पथराव भी

िकया गया। तीन बार मरेा जहाज़ डबूा। एक िदन और एक रात मैंने सम ु̹ के गहरे
जल में िबताई।

26 मैंने भयानक निदयों, ख ूखँार डाकुओं स्वयं अपने लोगों, िवधिमर्यों, नगरों,
̪ामों, समु̹ ों और िदखावटी बन्धओुं के सकंटों के बीच अनके या̷ाएँ की हैं।

27 मैंने कड़ा प҄रͅम करके थकावट से चरू हो कर जीवन िजया ह।ै अनके
अवसरों पर मैं सो तक नहीं पाया हू।ँ भखूा और प्यासा रहा हू।ँ ̼ायः मझुे खाने
तक को नहीं िमल पाया ह।ै िबना कपड़ों के ठण्ड में ҄ठठुरता रहा हू।ँ

28और अब और अिधक क्या कहू?ँ मझु पर सभी कलीिसयाओं की िचतंा
का भार भी ̼ितिदन बना रहा ह।ै

29 िकसकी दबुर्लता मझुे शҚлहीन नहीं कर दतेी है और िकसके पाप में फँसने
स े मैं बचेनै नहीं होता हू?ँ

30 यिद मझुे बढ़ चढ़कर बातें करनी ही हैं तो मैं उन बातों को करूँगा जो मरेी
दबुर्लता की हैं।

31 परमѶेर और ̼भु यीश ु का परमिपता जो सदा ही धन्य ह,ै जानता है िक मैं
कोई झठू नहीं बोल रहा हू।ँ

32जब मैं दिमश्क में था तो महाराजा अ҄रतास के राज्यपाल ने दिमश्क पर घरेा
डाल कर मझुे बदंी कर लनेे का जतन िकया था।

33 िकन्त ु मझुे नगर की चार दीवारी की ҅खड़की से टोकरी में बठैा कर नीचे
उतार िदया गया और मैं उसके हाथों से बच िनकला।

12
पौलसु पर ̼भु का िवशषे अन ु̪ ह
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1अब तो मझुे गवर् करना ही होगा। इससे कुछ िमलना नहीं ह।ै िकन्त ु मैं तो ̼भु
के दशर्नों और ̼भु के दवैी सदंशेों पर गवर् करता ही रहूगँा।

2 मैं मसीह में қस्थत एक ऐसे ѳҚл को जानता हू ँ िजसे चौदह साल पहले (मैं
नहीं जानता बस परमѶेर ही जानता ह)ै दहे सिहत या दहे रिहत तीसरे स्वगर् में उठा
҅लया गया था।

3और मैं जानता हू ँ िक इसी ѳҚл को (मैं नहीं जानता, बस परमѶेर ही जानता
ह)ै िबना शरीर के या शरीर सिहत

4 स्वगर्लोक में उठा ҅लया गया था। और उसने ऐसे शब्द सनुे जो वणर्न से बाहर
हैं और िजन्हें बोलने की अनमुित मनषु्य को नहीं ह।ै

5 हाँ, ऐसे मनषु्य पर मैं अिभमान करूँगा िकन्त ु स्वयं अपने पर, अपनी
दबुर्लताओं को छोड़कर अिभमान नहीं करूँगा।

6 क्योंिक यिद मैं अिभमान करने की सोच ूँ तो भी मैं मखूर् नहीं बन ूगँा क्योंिक
तब मैं सत्य कह रहा होऊँगा। िकन्त ु तमु्हें मैं इससे बचाता हू ँ तािक कोई मझुे जसैा
करते दखेता है या कहते सनुता ह,ै उससे अिधक ͅये न द।े

7असाधारण दवैी सदंशेों के कारण मझुे कोई गवर् न हो जाये इस҅लए एक काँटा
मरेी दहे में चभुाया गया ह।ै जो शतैान का दतू ह,ै वह मझुे दखुता रहता है तािक मझुे
बहुत अिधक घमण्ड न हो जाय।े

8काँटे की इस समस्या के बारे में मैंने ̼भ ु स े तीन बार ̼ाथर्ना की है िक वह इस
काँटे को मझुमें स े िनकाल ल,े

9 िकन्त ु उसने मझुसे कह िदया ह,ै “तरेे ҅लये मरेा अन ु̪ ह पयार्Ѯ है क्योंिक
िनबर्लता में ही मरेी शҚл सबसे अिधक होती ह”ै इस҅लए मैं अपनी िनबर्लता पर
̼सन्नता के साथ गवर् करता हू।ँ तािक मसीह की शҚл मझु में रह।े

10 इस ̼कार मसीह की ओर से मैं अपनी िनबर्लताओं, अपमानों, क҄ठनाइयों,
यातनाओं और बाधाओं में आनन्द लतेा हू ँ क्योंिक जब मैं िनबर्ल होता हू,ँ तभी
शҚлशाली होता हू।ँ

कु҄रқन्थयों के ̼ित पौलसु का ̼मे
11 मैं मखूИं की तरह बितयाता रहा हू ँ िकन्त ु ऐसा करने को मझुे िववश तमुने

िकया। तमु्हें तो मरेी ̼शसंा करनी चािहए थी यѧिप वसै े तो मैं कुछ नहीं हू ँ पर
तमु्हारे उन “महा ̼े҄ रतों” से मैं िकसी ̼कार भी छोटा नहीं हू।ँ
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12 िकसी को ̼े҄ रत िसј करने वालेआѴयर्पणूर् सकेंत,अџतु कमर् औरआѴयर्
कमर् भी तमु्हारे बीच धीरज के साथ ̼कट िकये गये हैं। मैंने हर ̼कार की यातना
झलेी ह।ै चाहे सकेंत हो, चाहे कोई चमत्कार या आѴयर् कमर्

13 तमु दसूरी कलीिसयाओं से िकस दिृѺ से कम हो? िसवाय इसके िक मैं तमु
पर िकसी ̼कार भी कभी भार नहीं बना हू?ँ मझुे इस के ҅लए क्षमा करो।

14 दखेो, तमु्हारे पास आने को अब मैं तीसरी बार तयैार हू।ँ पर मैं तमु पर िकसी
तरह का बोझ नहीं बन ूगँा। मझुे तमु्हारी सम्पिЀयों की नहीं तमु्हारी चाहत ह।ै
क्योंिक बच्चों को अपने माता-िपता के ҅लये कोई बचत करने की आवश्यकता
नहीं होती बқल्क अपने बच्चों के ҅लये माता-िपता को ही बचत करनी होती ह।ै

15 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मरेे पास जो कुछ ह,ै तमु्हारे ҅लए ̼सन्नता के साथ
खचर् करूँगा यहाँ तक िक अपने आप को भी तमु्हारे ҅लए खचर् कर डाल ूगँा। यिद
मैं तमुसे अिधक ̼मे रखता हू,ँ तो भला तमु मझुे कम प्यार कैसे करोग।े

16 हो सकता ह,ै मैंने तमु पर कोई बड़ा बोझ न डाला हो िकन्त ु (तमु्हारा कहना
ह)ै मैं कपटी था मैंने तमु्हें अपनी चालाकी से फँसा ҅लया।

17 क्या िजन लोगों को मैंने तमु्हारे पास भजेा था, उनके ќारा तमु्हें छला था?
नहीं!

18 िततसु और उसके साथ हमारे भाई को मैंने तमु्हारे पास भजेा था। क्या उसने
तमु्हें कोई धोखा िदया? नहीं क्या हम उसी िनष्कपट आत्मा से नहीं चलते रह?े
क्या हम उन्हीं चरण िचन्हों पर नहीं चल?े

19 अब तमु क्या यह सोच रहे हो िक एक लम्बे समय से हम तमु्हारे सामने
अपना पक्ष रख रहे हैं। िकन्त ु हम तो परमѶेर के सामने मसीह के अनयुायी के रूप
में बोल रहे हैं। मरेे ि̼य िम̷ो! हम जो कुछ भी कर रहे हैं, वह तमु्हें आध्याқत्मक
रूप से शҚлशाली बनाने के ҅लए ह।ै

20क्योंिक मझुे भय है िक कहीं जब मैं तमु्हारे पास आऊँ तो तमु्हें वसैा न पाऊँ,
जसैा पाना चाहता हू ँ और तमु भी मझुे वसैा न पाओ जसैा मझुे पाना चाहते हो।
मझुे भय है िक तमु्हारे बीच मझुे कहीं आपसी झगड़े, ईष्यार्, ̨ोधपणूर् कहा-सनुी,
ѳҚлगत षђन̷्, अपमान, काना-फूसी, हकेड़पन और अѳवस्था न िमल।े

21 मझुे डर है िक जब मैं िफर तमुसे िमलने आऊँ तो तमु्हारे सामने मरेा परमѶेर
कहीं मझुे लқज्जत न करे; और मझुे उन बहुतों के ҅लए िवलाप न करना पड़े
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िजन्होंने पहले पाप िकये हैं और अपिव̷ता, ѳिभचार तथा भोग-िवलास में डबूे
रहने के ҅लये पछतावा नहीं िकया ह।ै

13
अिंतम चतेावनी और नमस्कार

1 यह तीसरा अवसर है जब मैं तमु्हारे पास आ रहा हू।ँ शाҀ कहता ह:ै “हर
बात की पिुѺ, दो या तीन गवािहयों की साक्षी पर की जायगेी।”

2 जब दसूरी बार मैं तमु्हारे साथ था, मैंने तमु्हें चतेावनी दी थी और अब जब
मैं तमुसे दरू हू,ँ मैं तमु्हें िफर चतेावनी दतेा हू ँ िक यिद मैं िफर तमु्हारे पास आया तो
िजन्होंने पाप िकये हैं और जो पाप कर रहे हैं उन्हें और शषे दसूरे लोगों को भी
नहीं छोड़ूगँा।

3 ऐसा मैं इस҅लए कर रहा हू ँ िक तमु इस बात का ̼माण चाहते हो िक मझुमें
मसीह बोलता ह।ै वह तमु्हारे ҅लए िनबर्ल नहीं ह,ै बқल्क समथर् ह।ै

4 यह सच है िक उसे उसकी दबुर्लता के कारण ̨ूस पर चढ़ाया गया िकन्त ु अब
वह परमѶेर की शҚл के कारण ही जी रहा ह।ै यह भी सच है िक मसीह में қस्थत
हम िनबर्ल हैं िकन्त ु तमु्हारे लाभ के ҅लए परमѶेर की शҚл के कारण हम उसके
साथ जीयेंग।े

5 यह दखेने के ҅लए अपने आप को परखो िक क्या तमु िवѶासपवूर्क जी रहे
हो। अपनी जाँच पड़ताल करो अथवा क्या तमु नहीं जानते िक वह यीश ु मसीह
तमु्हारे भीतर ही ह।ै यिद ऐसा नहीं ह,ै तो तमु इस परीक्षा में परेू नहीं उतरे।

6 मैं आशा करता हू ँ िक तमु यह जान जाओगे िक हम इस परीक्षा में िकसी भी
तरह िवफल नहीं हुए।

7 हम परमѶेर से ̼ाथर्ना करते हैं िक तमु कोई बरुाई न करो। इस҅लए वही करो
जो उिचत ह।ै चाहे हम इस परीक्षा में िवफल हुए ही क्यों न िदखाई दें।

8 वास्तव में हम सत्य के िवरुј कुछ कर ही नहीं सकत।े हम तो जो करते हैं,
सत्य के ҅लये ही करते हैं।

9 हमारी िनबर्लता और तमु्हारी बलवन्ता हमें ̼सन्न करती है और हम इसी के
҅लये ̼ाथर्ना करते रहते हैं िक तमु दढ़ृ से दढ़ृतर बनों।

10 इस҅लए तमुसे दरू रहते हुए भी मैं इन बातों को तमु्हें ҅लख रहा हू ँ तािक जब
मैं तमु्हारे बीच होऊँ तो मझुे ̼भ ु के ќारा िदये गये अिधकार से तमु्हें हािन पहुचँाने
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के ҅लए नहीं बқल्क तमु्हारे आध्याқत्मक िवकास के ҅लए तमु्हारे साथ कठोरता न
बरतनी पड़े।

11अब हे भाईयों, मैं तमुसे िवदा लतेा हू।ँ अपने आचरण ठीक रखो। वसैा ही
करते रहो जसैा करने को मैंने कहा ह।ै एक जसैा सोचो। शांितपवूर्क रहो। िजससे
̼मे और शांित का परमѶेर तमु्हारे साथ रहगेा।

12 पिव̷ चमु्बन ќारा एक दसूरे का स्वागत करो। सभी सतंों का तमु्हें नमस्कार।
13 तमु पर ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह, परमѶेर का ̼मे और पिव̷ आत्मा की

सहभािगता तमु सब के साथ रह।े
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